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Audax Criticorum 'genus , fpréta Hebracorum
Chriftianorumgque ‘omnium traditione ... quae -
verae Criticae norma eft, omnia ex palato fuo
aeftimat, neque quidquam penfi habet, dummo-
do acutjus fapere atque intelligere videatur,
Boffuet Praefatione in Ecclefiaflen § 5.
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Liﬂgua hebraea - qua divinas revelationes

antiqui foederis ut plurimum confignatas acce-
pimus ~ merito facra dicitur — Hinc Phildlo-
gia, quae ejusdem ipfius originem - nomenclatu-
ram - indolem - dotes = elementa — fata — de-
mum amalogiam cum ceteris linguis generatim
pectractat, paciter facra.

§ 1L

Hebraica lingua - quidquid alii contra opinan-~
tur — verofimilius  primorum hominum lingua fuit,
divino magifterio communicata - aevo tamen poft-
diluviano demum ab Hebero, Semi nepote, no-
men fortita -~ fimplicifima quidem - verum a nul-
lis
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fis linguae elegantiis aliena, ac vere poética - im-
merito paupertatis infimulata - qualis hodie vivit,
ad artis regulas fubtiliter concinnata.
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Charatieribus hebraeis fcripturam omnium an-
tiquifimam - Mofis Pentateuchum - accepimus.
= Mofe tamenantiquior eft fcriptura alphabetaria.
— Characteres, quos actate noftra hebracos di-
cimus ' chaldaici {unt, ab Esdra’ fubftituti —
Primaevorum formam rudioribus Samaritanorum
literis — utut et his aliguantom ad ‘majorem venu-
ftatem hodie immutatis ~ habemus confervatam,

IR, L

Vocalibus literss hand omnino caruit quidem
hebraica [criptura = omittebantur illae tamen fae-
ius , aliis notis antiquitus haud fuppletae —
uncta vocalia - quo etiam diacritica et: toni-
ca referri oportet — recentioris aevi funt inven-
tum —~ nec , quoad omnia, ejusdem aetatis — nec
unius alicujus auctoris =~ Maforethis five Ma-
forae magnae compilatoribus paflim ad{eribuntur.
~~ Inde fic punciatos Ss. Bibliorum codices mafo-
a-ﬁthicos adpellamus ; non punctatos vero amafores
thicos.

§. V.

Diutiffime floruit hebraea lingua ~ fatis quibus-
libet fuperior, ac juvenefcente {femper vigore fenii
expers — Inclinata tamen republica in regno Ju-
da, fenfim etiam lingua deftitui puritate {fua coepit.
— Vernacula efle definems ., numquam fine omni
cultura jacuit - aevo noftro paflim inter Chriftia-
nos feliciflimam confecuta.

§. VL




Quo antiquiores reliquae per, Orientem hinguae)
hoc propius hebraicam — dudum emortuam - €ogs
natione contingunt — . Sunt autem.in primis, chake
daica,illa emphafis exprimendae ftudiofior lingua - fys
wiacw , folum ad profam nata - arabica, fine exems
plo femper fibi conftans — famaritana, ab origine
fua jam impurior — Vero aliquo fenfu hebraeae
linguae dialecti adpellantur, gquarum ufus - fi
cerris limitibus circumfcribitur — ad illam_dilucis
dandam plurimum confert - Prae, ceteris  verg
arabica - cujus recentius duae "extiterunt filiae,
perfica et aethiopica — plurimum. lucis adfert —
Igitar et harum omnium linguarum notitia litera-
ria cum Philologia facra_conjungenda eft —  Sub-
fidio eft inter ceteros Hezeliug: — Videatur
Gefchichte der hebr, Sprache und Literatuy : item
Lehrbuchs der Kritik des A. T. Evfler Abfchaitty
Einleitung ins hebrdifche Sprachfudium,

§. VIL

Sed neque aliarum linguarum , quibus fub quos
cumque coelo Scripturae facrae verfionem aliquamy
- critici vel exegetici ufus quidquam habentem -
accepimus, literaturae expers fit Philologus bibli-
cus — Una illius cognitione faepius fignificatuum
— quorum quidem in fingulis’ vocibus aut phrafibus
teftes verfiones funt — fides in aprico ponitur =~
Potiores autem hujus generis linguae funt - praeter
latinam - graeca , qua maximam partem transla-
tum Vetus, et primitus confcriptum Novum Te-
ftamentum nacti fumns — deinde quibus haec eadem
immixta eft, aegyptiaca — armemica ~ geovgiana -
tum et flavica — gothica — anglo = [axonica.

§. VIII.

De indole graecitatis et latinitatis biblicae haec

notanda {unt —
A 2 Idio-
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Idioma graecum , quod in feriptis biblicis reg-
nat, vere clafficums ~ Judaeis helleniftis familiare
ac vernaculum - neque Judaeis palaeftinis incoeni-
tum ~  Dialeftus hetleniflica apud ‘multos audit —
quafi lingua'; non origine” Graecorum , fed graeti-
zantium' - fcilicet ‘ubiqie exerunt fe = fam voca
bulis quam idiotismis - hebraicae aliaremque “affi-
nitm lingnarum ; fyriacae praefertim , vefligia —
Graecitas LXX interpretum ~ ut Vocantur - exerns
lar fuit, quod fécuti funt Seriprores theopneufti N,

. — Hinc illorum ftudium = in quo plura hodie
fuppetunt adminicila ~ praemittatur , eportet , an-
tequam dad hos légendos acceffurus es — A ftudio
tamen Cla/ficorum profanorum’ ducendum eft ad-
difcendae linguae’ graecae inifium —  Ad horum
guidem ‘puritatem propius accedit Lu'cas - tum in
Evangelio, tum'in’ Afts Apoflolorum - et quisquis
interpres eft  Epiflolae paulinae ad Hebroeos —
Discedere autem 2 vulgari  Graecorum idiomate
Ss. Scriptorum graecitas in multis neceffario debuit
=~ jam quidem 'in'V., attamen multo magis in N.
T. ~ ob fubftratam materiam — Haec faepenume-
ro verfabatur circa res' vel doctrinas Graceis ante
incognitas — Igitur vel nova vocabula excogitan-
da fuerunt; vel antiquis novae fignificationes f{ub-
iiciendae.

Verfionis, quam Pulgatam dicimus, Se&. II.
§. XXI uberius exponendam, latinitas pura quidem
ac terfa non eft ~ infuper refperfa hebraismis ~ fy-
riagsmis prorfus infolitis — graccismis ~ nihilomi-
nus non unum hucusque apologetam h:buit - etiam
inter eos, qui a catholicis facris alieni funt - efl-
que illi ciafiici fermonis honor adfertus - haud"
contemnenda philologica ufilitate,

SECTIO




SECTID"TT,

CRITICE SACRA IN LIBROS UTRIUSQUE
TESTAMENTIL,

(I

Univerﬁrn haec dijudicat biblici Textus in Fonfi-
bus authentiam ; ac fubfidiorum , quibus ejus puri-
tas dignofci ac reftitui poflit, fidem explorat —
Ars ' Exegetae cuilibet divinos Libros explicaturo
non u iliflima folum, fed et fumme neceflaria -
quamvis, quae rerum criticarum imperfectio efty
non fit fine opinionum diverfitate — Sacrae Criti-
ces veftigia hinc inde jam in antiquitate licet depre-
henderc —  Saeculo XV, propius ad artis formain
coepit aceedere — . Qualem aetate noftra confpici-
mus, foum ‘eft nacta parentem in Richardo Si-
tonio — ' Hodierno aeve cum innumeris admi-
nicilis au@um fit hocee ftudium, féliciores in dies
fingulos sfacit progreffus — Superfedeo hic ad-
texere , fat longo catalogo,’ eorum nomina , ~qui
tam' inter Catholicos quam Acatholicos genmeratim
de Critica biblica trac¢tarunt - aut doctis recenfio-
nibus fingulares quasdam ejus partes illuftrarunt.

5. IL

. 1) Sacrae Scripturae texium tam V. quam N.
T. in idiomate autographi Fontem dicimus.

) Ad Legis antiquae libros quod attinet, ho-
rum Fons eft Textus hebraeus - quandogue
non pericopis tantum, fed integris etiam.Capitibus
chaldaicis diftin@ns '— Attamen et libri dantur
in verfione folum fuperflites — nonouili horum -
quod non inverofimiliter adfirmatur - graeco fer-
mone primitus conferipti — Textus hebraei jam
antiquitus duae editiones principes obtinuerunt -
altera,
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. @altera, qualis ab Esdra chaldaicis literis ad pos
pervenit - per AntongmafiamFons 7. T\ adpella-
ta - altera , qualis Judacorum extra Palaeftinam
manibus. trita- fuit,, -primigeniis linguae charateri-
bus expreffa — Hujus exemplar offert Textus f{a.
maritanus — nihil tamen nif Pentateuchum com-
plexus — Esdrina editio pleniorem Ss. Librorum
collectionem fiftit - qua tamen libris ibidem non
contentis nihil - etiam in Palaeftina - derogatum
fuit — Hodie toz funt diverfoe Textus hebraiei
editiones 5 quot codices funt diver[orum exemplarium,

. 3) Eloguta divina novi Jfoederis in Fonte: T ex-
170 Er_rzecm .&xhibet —  Perfio tamen . dicenda
funt Evangelium S. Matthei ¢t pifiola S. Pauli ad
Hebracos , prout graece ad nos pervencre - fuis
enim ab auctoribus idiomate fyro.— chaldaico pri-
mitus conferipta fuere —  Quasdam Scripturae
partes in origine fua latinas foifle, prorfus abeft a
veri {pecie — | Autographe hodie nuila fuperfunt ~
utut diutiffime adfervata fuerint. originalia, ut di-
cuntur, epiftolarum in Ecclefiis , ad quas exaratae
fuerant —  Primae tam Evangeliorum quam Jeri-
Piorum apoffolicorum editiones particularibus Eccle-
Jiss tribuendae funt —  Earumdem ftudio quogue
colletti videntur, Libri Ss. N, Teflamenti - ficque
horum Camon conftitutus,

4) Editiones Ss. Scripturarum non poterant ca-
rere naevis — Mendorum fontes enumerantur — li~
brariorum ofcitantia vel imperitia vel etiam teme-
ritas = tum ipfa vel idiomatis vel fcriptionis vel
exemplarium defcribendorum conditio —  Varia
errata non {olum omnibus codicibus , fed etiam
verfionibus omnibus antiquiora funt.

5) Textus primigenii — hebraeus graecusque -
etiam nunc fua pollent aufforizate — neque ille Ju-
dacorum malitia ; neque hic_Haereticorum , vel
etiam Graecorum fchismaticorum pravo confilio
corruptus, feilicet univerfali vitio — neuter fcri-
barum
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barum incuria, fraudulentia vel intemperanti crifi
depravatus infanabili malo — neuter a tridentinis
Patribus! auctoritatis fuge gradu dejectus — utcrque
fat multis in locis criticorum fubfidiorum ope jam
nunc puritati fuae reftitutus.

g L

Criteria — quibus in depurandis textibus pris
migeniis utimur = vel interna funt, veliexterna —=
lla textum fecundum fe confideratum adficiunt, a¢
ejusdem cum illo rationis funt — unde homogenea
dici -poflunt - haec textum alienam’ in ' linguam
translatum fpectant = heterogenea adpellari queunt
~— - Ad priora referimus - Textum [famaritanunm’ =
cadices ac variantes (lefliones = teflimonia — - locos
quoad vocabula parallelos et analogos ~ comjeliuray
~ ad pofteriora Verfiones aut Paraphrafes. =

§. IV,

Textus famavitanus - five famaritano =
hebracus — criterion .Pentateucho proprium =~ ipfius
origindrii: textus exemplar alternm ~ non lingua
fed chara@eribus ab illo diftinétum = Ex fua-fuae-
que géntis hiftoria indemmnis adhue: anfforgtatisiefti=
cum  antiquioribus  codicibus chaldaicoj - ‘hebraeis
_mirifice. confentiens = {uis tafnen -naevis ac inter-
polationibus . obnoxius ~ magis quidern in - editis
quam: mss.: codicibus —  Magnae fidei "eft =i mec
tamen indiscriminatim, quod quidam volunty in
ejus verba jurandum —  In Europa [edecim numie-
- vanitut codices mss. —  ~Integer textus feparatim ém-
prefJus nondum eft ~ variis tamen’ excerptionibus
typo vulgatis-nfui ejus critico confultum jam ‘ali-
quoties fuit. §

§. Vi

Codices..: 1) Alterntrum Teftamentum fiftunt -
vel omae vel aligiot ejus paries ~ funtque vel [cripts
vel
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vel) typis editi: -~ Manufcriptorum  tres elaffes
juvat diftinguere: = dotis " Ervaditorum laboribus

excitatos — ufui, quod interierint, fubtractos - has
ctenus nondum ullius opera . excullos — | Notitia
literaria codicum, in primis ‘mss., ‘criticum eps
rumdem ufum maximopere adjuvat — Eft autem
illa primo generalis - confiderans tum Jeribentinm
manus in uno codice nonnumquam diverfiflimas —
tum -generatim adjuntia codicum — quo {pectant -
materia , et cui infcribebatur  et-qua feribebatutt -
forma, non interna magis quam; externa — character,
faepe pro  temporis diverfitate : varius - fignerum
diacriticorum: ufus - {criptionisicompendia — {ub-
feripta nomina ~ notatum feriptionis tempus et lo-
cus - fecundo. fpecialis ~ figillatim . inquirens in
codices Bibliothecarum ~ tam publicarum quam pri-
vatarum = inque¢orumdem praerogativas: vel vitia.
= Ad utramque nofitiam facilior aevd: noftro pa-
tet aditus - tum ob eruditas Criticorum lucubratio-
nes — tum ob divulgatos jam codicum catalogos.

) Hebraei' codices: - -Horum quidem alit
amaforethici , alii maforethici ; (Philoleg. S.§.IV.)
his 1lli fere adcuratiores ~ Codices myy ox characte-
Xe jam hifpanici = jam. germianici - jamn idtalici —
Inter eos praeftant, qui antiquiores — auta diligen-

tiore vel peritiore {criba fuerint ~ item qui publi-

cum in ufum - doctioris viri- gratia'~ ab apogra-
pho melioris notae defecripti funt = neutiquam ta-
men- a Calligraphia - commendati protinus ‘accurati
dicendi font ==  Editi fequuntur. fidem) manuferi-
ptorum, quos typis exprimunt —  Non omnino
vacillant conjecturac de codicum  wetate , ‘ubi haec
vel adnotata non eft; vel confitta videtar - Anti-
uitatis tamen notae - oppido multae ~ f feorfim
umantur, lubricae funt ac fallaces — fuis exceptio-
nibus obnoxiae - recentioribus codicibus faepe
communes — Subfcriptus annus haud femper veram
ms. codicis epocham figit — Certius tamen ac facilius

-aera judaica cum’ chriftiana exadequatut — Codex
-ms. repertus eft adhwe nullus Saeculo XI. anti-

quior ==
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guior = Ad facenlum KIIL. pertinet codex Pro-
phetarum priorum cum Jeremia et Ezechicle —~unus;
quem Moguntia habet , modo in® Bibliotheca Uni-
verfitatis - inter codices Kennicottianae collationis
notatus 'N. 375. — Inter prima fere monwmenis
typographice -vecenfentur-etiam: Biblia hebraica '—
Frima integra typis edita fuere Soncini in urbe Itaz

liae A:Cr 1488. =~ Seccuta’tox alia’— paflim’ ma- il
forethicai= relighorum ekemplaria ~ etfi nonnum- il
quamy’ varie'a variis immutata —= - Inter haet majos bl

ris nominis:fuere | '\quorum textum:curavit R.Chaz
jimius = et typum Bombergius ~ rabbinica ve- 5
neta nomen habent - ac lucem-fubiere A. C. 1526: | 8

'3) Graeci ‘codices — Hi antiquitate hebraicis
antecellunt —=- Quod aetatem fpectat, firmiotibus ‘
nituntur conjecturis — non femel literis fuis dantes
temporis, quo fcripti’ funt ,  indicia =~ Nondum -
pro.copia {ua- criticis' ufibus, ut decet, adaptati R
funt —  Inter wmss. primas deferimus alexandrino ‘ xl

. eodlici— Angliae cimelio — Typis in' Germania‘jim- | 1§
| prefficodices pafim — etfi non fine imimutationibus - i
| reddunt complutenfem editionem '~ poft erasmicam
| demum , quam quidem aetate ‘anteverterat, A.-C. |
| 1522, publici juris factam. o
i ¥

. | '

Viariantes le&iones. 1) Ex harnm prae-

| ftantia proprie “‘codicis cujusdam praerogativa pen-
det — Menda tamen ne variae lectiones dicuntor.

2) Quibus ‘codices ipfos adeundi locus non

|

{ eft, his copiofe ' confilunt variantium lectionum it
collectiones’'~ dummiodo diligenter ac fide fint fa- it

| Ctae —  Amtiquiores Judaeis debemus — Jam ante |

inventa pundta guoad lectionum varietatem quinque
hebraici Textus recenfiones numerantur — Abla-
tio feribarum, particulam Y concernens —~ Keri ¢k
Chetibh , diftinguens inter ea; gquae guamvis non
fcripta legi tamen debent, aut aliter legi, acferipta
{funt —
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funt = Correflio Scribavum —— Major -codictm
mumerus, lectionem  atteftantivm —  Collatio  tex-
tuwm ab- Occidentalibus b.,e. Palaeftinisy et Orien-
talibus five Chaldaeis inita — Ab hac follicite fe=
cernenda eft, quam multo poft vulgarunt R. Ben=
Afcher et R. Ben-Nephthali = . Recentiores
a; Chriftianis funt — particulariter ex variis Scriptus
rae; partibus. orbi literato communicatae — aut col-
lectim in omnem  textum —:tam hebraicum Qquam
graccum, editae ~ et quidem, quod: libros V. T:
concernit , cnupera Rennicotto et deiRio ({1«
quod-ad libros N. T.attinet, jam;olim a Millio
et: Wetlreinia = i

-3) Variae leffionis veritas - cnjuscumgque Tex-
tus fuerit — fuis eriteriis exominanda eftr=libratis
gquidem ntrimque tam faventinm quam adverfantivm
teftinm argumentis —  Neque ob wvariantem = nifi

ravis auctoritas in contrarium ftet— recepta letio
elerenda — - In ipfum vero Textumi illa non in-
feratar ,: nifi. evidenti miendo fubftituenda — Fa-
ciunt faltem communiter; ad ferendum judicivm pro
weritate lectionis-melior codicum de.lectione teftan=
tinm conditio - aut major ;eorum numerus = tum
confenfus cum indole linguae, cum ftilo auctoris,
cum contextu — efiam ipfa librariorum male corri-
gendi libido, ita ut - quod Kennicotus ait -
nonnumguam lectio ravior afitatiori - durier mol-
liori — difficilior faciliori-fit anteponenda - —'  Item
ex mendis — cognita lapfus origine - verae lectio-
nis .quandeque non vana fit conjectura — Graecas
lectiones — cum Vulgata hodierna (vid. §. XXI.
N. 1. lit. b)) confenas - non illico. latinizantes di-
xeris, five ad latinum Textum emendatas — pro de-
terminanda enim lectionis veritate hieronymianae
verfionl — qua. forfitan graccorum codicum anti-
quior -nullus  hodie fuppetit — multum, ponderis
neft. .

§. VIL
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Teftimonia - Parallelismus locorum biblico-
vum ah alils dicitur, — Horum fides -~ praeter ras
tionum interparum momenta - etiam ex teftinm
conditione, ponderanda.

1) Teftes ommi exceptione majores funt Auffores i
theepnewfli utrinsque foederis — at folum ubi vers tli
botenus vel fuam aliguam vel aliorum - fententiam | {1

autographi- lingua — hebraica’ graecave - expris L
munt == Textus ex hebraico in N. T. citati Ver- it
fionis' vices {fubeunt — notandumgque cft , parallelis e
in: textibus multoties anterioris loci fenfum modo ] 18

exprimi — Qui vero ex Verfione graeca repetuns
tur — repeti autem inde folent frequentius - Vers
fionis potinsyquam Textus hebraici lectionibaus di-
gnofcendis inferviunt, :

s) Porre quoad Séripturam hebraicam confu-
fendi funt a) S5. Patres — hebraice quidem docti -
| attamen magis, ubi commentantur in Textus bibli~
cos, quam nbi homiletas agunt - tum, fi quocum-
que modo de hebraici Textus lectione quapiam tefti-
monium perhibent — ) Seriptores judaici - qua !
excidio jerofolymitano coaevi — ut Jofephus, fit
| quamvis non infrequenter mendofo codice hebrzo Ll
ufus — et Philo alexandrinus - fi tamen um- |
, quam - fiquidem univerfim prope feptuagintavira- i
| lem translationem (vid. §, X1. N. 1. Iit. a) fecutus |
| eft = qua illo pofteriores = ut funt Rabbini in
Tatmud - Mafora — et Commentariis biblicis.

\ 3) Pro Textu graeco N. T. porro ferviunt a)

| [feripta Patrum graecorum - aut latinorum graecam
le(tionem’ conteftantium — ' b) Aéffa Concilioruns
orientalium — ¢ ) Libri vityum ac omnis Ojficis
diving in Ecclefiis graecis,

§. VIIL.
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§. * VIIL.
““Parallelismus "vocabulorum et ' Anga
logia — Utrimque fit in affinibus Scripturae lo-

€is lectionum coHatio® <= “/I7lic vox rude [ecunidam
Je vel ejus etymon ; hic forma attenditur — ‘At
Scriptores facri rem eamdem non iisdem femper
vocabulis notant - et -nonnumguam quae ruditer
primum: {eripfere , poftmodum - fecundis’ quodam-
modo cutis elegantius perpolita exhibent —  Sed
neque femper citra Anomaliam {cribunt — imo ano-
malica forma faepius praefercnda eft - etiam in

ipfis smominibus  propriis. — Quare nifi gravius
aliud: criterion acceflerit; -ab alterutro non admao-
dum firmum argumentum repetitur — Ex pavalie=

&tsmo -rerum wel analogia hifioriarum i lectionis
veritas eruénda eft; dn illa fane maxima vis eft
ponenda,

P
§. IX.

Copjeciurae — Neutiquam  repudiandae

funt — ‘Fanti valent, quanti rationes, quibus in-

nituntor —  Saepe robur aceipiunt ex Hifloria na~

iurali — ex re antiquarvia - ex Geographia. etc, —
Plures in varias Scripturae pastes feliciter jam con
ceptae {unt — ad dignofcendam veriorem alignam
lectionem fatis accomodae — . Ex {olis conjecturis
tamen definiendum eft nihil —  Quas editas acce-
pimus — fparfim vel una junctim — adhue et mul-
tum, augeri poffunt ,. et accuratius examen re-
quiront. A

§ X

Verf[iomes utrinsque Teftamenti 1) Dispe~
feunter a) ratione originis in immediatas - ex ipfo
textu aumtographi natas — et mediatas, quae funt
translationes cujusdam Verfionis praeviae — b) ratio-
one jdiomalis in orientales et occidentales - prout
Verfion
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Verfionum linguae vel in; Oriente vel in Occidente
primam foam  fedem vel culturam habuere —
utriusque autem. Verfiones vel funt emortuae jam
alicujus linguae, vel adhuc vernaculze - ¢) ratione
Imnpe:*z‘;, quo adornitae funt, in wveteres et recen-
tiores - illae S. Hieronymi aetatem antecefferunt;
hae fecutae {unt - 4) ratione wfws in Verfiones
quae publica vel privata auctoritate pollent - illis
fuffragatur Synagogae vel Ecclefiae judicium ; his
ex interpretis vel interprefationis conditione acce-
dit pretium,

2) Singularum VPerfionum fides ex iisdem cum
Fonte Critices principiis examinanda — Genera-
tim immediatae mediatis anteponendac — Praftan-
tiores etiam funt - quae fecutae funt exemplar me-
lioris notae = quarum origo propius contingit flos
rentiovis adhuc hebraicae linguae tempora — ~ Quae
Paraphrafi fimul utuntur, faepe non indicant, ?uid
legerit Hebraeus vel Graecus - fed quid fenferit
non tam auctor theopneuftus, quam ipfe interpres -
et quidem. pro fyftemate , quod amplexus eft -~ Ver-
fiones ex Verfionibns pro eodem cum his tefte va-
lent — altera tamen alterius lectiones certius deter-
minat, aut menda detegit — Quaedam Verfiones
plus commodi exegefi quam Criticae {. adferunt -
quam quidem exegeticam utilitatem illufiravit. prae-
ter alios Contant de la Molette ~ novam
praefcribens methodum penetrandi, in vernm 8.
scripturae fenfum.

3) Inconferendo Fonte cum Verfionibus magna
Bibliorum polyglottorum utilitas — His praelufit
Origenes in colletionibus Verfionum graeca-
rum - primuom omiile ~ tum et addito TeXtu he-
braico duplicis generis characterihus — hebraicis et
graeeis — A numero colomparum ipfis inditum
nomen fuit — hinc dicuntur Teirapla - primum
hocce in genere Origenis opus - a Tetrafelidis
diftinguendum - tum Hexapla ~ qnae quoad quos-
dam libros et Offapla et Ennespls adpéllantur —
Biblia
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Biblia polyglotta - nomine {uo digna = funt )
Complutenfia — aufpiciis Cardinalis Ximenes'im-
prefla — b) Regia five Antwerpienfia - editionem
cirante Aria Montano — ¢) Parifienfia - ty-
pis de - Sayanis , potifimum ftudio Gabrielis
Sionitae edita = d) demum Londinenfia Briani
Waltoni — Priora duo funt Saeculi XVI.; duo
pofteriora Saeculi fuperioris — Singula fuas vir-
totes habent et naevos — Super cetera eminent
Anglicana — Benigniores tamen cenfores hodie
paffim nancifcuntur et Complutenfia— Tironum com-
modo confulturus,atque eorum,quibus ad Polyglotta
aditus non eft, prelo — at lente hactenus tractato —
jam ' fubmili' Chrefilhomathiam biblicam polyglottam
= ex Polyglottis londinenfibus excerptam - quadri-
partitam - fcilicet analyticam, aeftheticam, dog-
maticam , harmonicam - ' Maniifla variantium
Iettionum et Vocabulawio abfolvendam.

i

Verfiones graetae T) Quod liquet, ad
Scripturam V. L. pertinent — Eft autem earum
a) antiquiffima et — quod quidem feimus — omnium
omnino prima, quae vulgo a LXX interpre-
tibus nomen habet — l\gfon unius temporis aut
confilii opus fuit — Quod Pentateuchum {fpectat,
ad poftulata cujusdam Regis Aegypto dominantis
confeta videtur - periftafis — una forfitan in hi-
ftorica originis ejus narratione, qualis, praeeunte
quidem fuppofititio Ariftaea, diverfiffime tamen
tradi folet , veritate nixa — Interpretes vero-
fimilius Judaeos alexandrinos dixeris — quamvis a
Pentateuchi translatione non omnes Judaeos Jero-
folymitanos" exclufos velim — Exemplar, quod
fecuti funt, antiesdrinum fuit — neque hoc men-
dis omnibus liberum - quandoque , ut. videtur,
cum esdrino collatum — Interpretationis laus non
cadem omnibus — palmam tulere Pentateuchi trans-
latores - qualisqualis eorum numerus fuit - infimo

autem fedet loco Danielis interpres - a quo haud
procul
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procul abeft Ifaiae translator — fortafle magis libra-
riorum, quam fua culpa — : Summae quondam
auctoritatis. fuit haec Verfio — nec illa hodie defti~
tuitur — non obftantibus feriptionis aut typi erras
tis - ac -RR., qude intrufa {unt, gloffematis =
Adi emendandam hanc Verfionem faciunt Loci pa-
ralleliin N. T, (ut ditum eft §. VIII. N. 1.)i—
Philo = Ferfio itala, dequa §. XX. fermo’ redi=
bit. et Patres praecipue graeci — ad intelligen-
dam vero Phrynichusi= Suidas - Hel{ychius
- ac (recentius -Bieliws in: nove Thefauro fuo
philologico., opere poftumo:

b) Antiquae, fed jam aerae chriftianae, funt
Verfiones Aquilae — Theodotionis - Sym=
machi - Origenianae caeterae — Theodotiana
ceteris praeftat -~ prout:licuityi‘jam. verbis ‘infi~
ftens , jam fenfum reddens,

¢) Recentiores funt Verfiones Sophronii' Pa-
triarchae byzantini — hieronymianam hebraei Tex-
tus Verfionem latinam graece reddentis —et Apol-
linaris — ex “anterioribus ¢raecis translationibus
novam aliquam confarcinantis'— - Neutra multum
auctoritatis habuit.

&) Recentiffime demum cognita elt alia incerti
aufforis = In uno codice veneto Bibliothecae S.
Marci adfervatur - Verfio a quibuslibet aliis di-
ftincta — Pentateuchum, et guaedam ex Hagiogra-
phis , nuper ab Anffe de Villoifon edita,
ad hebraicum exemplar exhibens , graecitate fibg
propria — utut novitia ; non omni utilitate critica
carens.

2) Septuagintaviralis Verfionis editiones feri-
piae antiquitus duae celebriores — Vulgaris alte-
ra; altera Origeniana — in Tetraplis aut Hexaplis
—et {eparatim vulgata ab Eufebio et Pamphy-
lo Caefareenf{ibus — Editiones impreffae funt

. Com-
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Complutenfis A. 1514.— Vineta five Aldina A. 1518,
< ahiAldo:Manutio fic nuncupata: '~ Reomana
A. 1588, ~ quod juflu-et aufpiciis Sixti-Ve Ponti-
ficis in Iucem prodierit, Sixting dittar— Duae
pHores ex variis codicibus conflatac funt - poftre~
ma folum exprimit codicem vaticanum == - Prima
recepta eft in 'Polyglotta  antwerpienfia let parifién=
fia = fecundam  adamarunt typographi ‘germani =
fixtinam: eft cernere in Folyglattis londinenfibus -
interdum ad codicem :alexandrinum immutatam =
In codicibus tam mss. quam editis — quos dixi -
Danielis _wecenfio itheodotiana eft ~- Septvaginta
Senum Verfionem hujus Prophetae habemus adhue
ex:Tetraplis Origenis-in codice:chigiano - typis ro-
manis excufo - recufo goétringenfibus duplici for-
ma = ad faciendam-tamen novae lectioni fidem —
ut: nonnullis videtur ‘= minus adhuc idoneo:

3) Reliquarum' Verfionum nonnifi fragmenta
fuperfunt — His colligendis operam dedere Fla-
minius Nobilius - poftea Joannes Drufius
- felicius vero Montfauconius — Hexaplorum
Origenis reftitutor - novo critico examine.de-
muom majorl perfectione donandus,

4) Rejicienda huc funt varia fragmenta Ver.
Sionum graecarum. ~ fub variis nomenclationibus
ad marginem codicum mss. ‘a librariis pofterioris
aevi notata — excerpfta potifimum ex Patrum fcri-
ptis, ad emendandam vel illuftrandam sw LXX Ver-
fionem — Num earum una infegra extiferit , in-
certum — Ferunt autem haec nomina — g) ‘o
*Efgaios — hieronymianae le@iones videntur effe -
ex Textu hebraico Verfionem {eptuagintaviralem
emendantes — b) To Zapagarina — EX Pentateicho
famaritano — integre vel ex parte in graecum transs
lato — haec fragmenta profecta funt - ¢) ‘O ‘Ernmuine

— Non inverofimile eft, defignari S, Textus apo-*

graphum graeco ~ hebraicnm- =

§ XiL.
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Targumim five Paraphrafes chaldai-
¢ane — Etiam hae V.T. Libros concernunt — Chal-
daicum , quod Libris N. T. in Polyglottis antwer-
pienfibus fubjicitur, Verfio fyriaca eft chaldaicis
literis ~—

Duodecim numero {unt ~ omnes tamen tempo-
rum reparatam falutem confequentium - recentio-
res infuper ad maforéthicum textum reformatae —
Librorum, quorum pars aliqua ex origine {ua jam
chaldaica fuit, ut Fsdrae - Nehemiae - Danielis,
Paraphrafis veperta eft adhuc nulla — Item nulling
anctoris extat in univerfos antiqui foederis libros
Paraphrafis — Nomen fuum accepere Targumim =
vel ab aufioribus - vel a loco, ubi vel cujus diale-
¢o compofitae. funt — vel ab objecto, circa quod
verfantur.

2) Paraphrafes igitur fic {e habent = a) Pen-
tateuchwn circumferipfit Onkelofus~ cum Aqui-
la non confundendus = Textni primigenio prae
ceteris fidelior — wufus lingua chaldaismo biblico
magis confona — b) Prophetas dedit Jonathan =
magis jam exuberans ingenio — nifi defcriptori po-
tivs 1d vitio vertendum fit — c¢) Hagiographa
Jofephus caecus - vel potius non unus, fed plu-
res anonymi — ut Paraphraftae ceteri, magis indul-
gentes fabulis, eadem, qua ifti, idiomatis barba-

rie — .Sunt autem seliqguae Paraphrafes fequentibus -

literis notatae -~ d) Duae rurfus in Pentateuchum ——
{onath anis nomen in fronte gerentes, at falfo —
linc prior Pfeudojonathanis nomine merito
infcribenda - pofterior Serofolymitana verius adpel-
landa — e) Faraphrafis in Prophetas itidem Feros
Jolymitana —~ f) Paraphrafis in Megilloth five vo«
lumina - veniunt hoc nomine quinque f{equentes
libri — Camticum canticorum - Buth = Threni =
Ecclefiafies - Efihey - fere finguli tamen diverfum
B pras
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produnt interpretem — ¢) Tves aliae Eftheris Pa<
raphrafes — id quod argumento cft, quo in honore
hic liber apud Judaeos fuerit habitus — prima earum
fuccincta et fimplex - extat in Polyglottis regiis —
fecunda plus ceteris luxurians fabulis - in Poly-
glottis londinenfibus legitur — tertia tantum in Ver. -
ione latina {uperfles -- dicaciflimi Rabbini opus—
h) Hifce addenda Paraphrafis Capitum, quae deute-
yocanonice dicuntur — et Additamenta Efheris
vocantur — cum graecis Verfionibus comparata,
abunde indicat, harum fe filiam haud efle — in-
fuper ftilo finit multo puriore, quam in ceteris Tar-
gumim -- nec fabulis deturpatus textus eft i) Pa-
raphrafis in Chromica -- haec nonnifi a fine Saeculi
XVII. cognita -« inter cetera quogue contra hiftas
ricam veritatem peccans.

3) Targumim plerumque in codicibus mss. cum
hebraico textu conjunguntur — Rariflimi funt.co-

dices unius Textus chalddici — Onkelofus ob
majorem utilitatem ; uti plus ceteris deferiptus, ita
et expreflus typis — Editiones laudantur -- Com-

plutenfis -- Bombergianw -~ Buxtorfiana -- jam haec,
jam 1illa in Polyglottis aliisque editionibus recufa --
In fingulis arbitrariae literarum ac punctotum im-
mufationes. carpuntur, nec immeritoc — Sanior
crifisBombergianae tribuitur — Additamenta Efihe-
ris edita accepimus cum Damiele graeco fecun-
dum LXX. ex codice vaticano -- iteratis typis in
lucem nuper prodiere editore de Roffi — non ta-
men, ut videtar, codicem vaticanum , fed Af{f{e-
mannum exfcribente — Chronicorum duplicem
editionem habemus - alteram ex codice erfordienfi -
alteram ex cantabrigienfi — Utramque commen-
dat Critico Eichhornius -- priorem ob eruditas
adnotationes -- pofteriorem ob emendatiorem ple-
nioremque textum.
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Verfio f[amaritana Pentateuchi -- chale
daicis Paraphrafibus hic fubjecta, quod nonnunguam
Onkelo{um videatur exfcribere — A famaritano
Textu probe fecernenda -- quamvis hojus ipfius
le¢tionum tenacifima -- unde etiam ufrinsque ea-
dem eft in Polyglottis Londinenfibus latina inter-
pretatio, -- in variantibns demum ab ipfo lectore
fupplenda — Varietas vero lectionum oritur pri-
mo -- quod per fefe fieri debuerat - ex Samarita-
nismo, tum Syftematis, in anthropologicis Dei
actionibus Angelos fubftituentis, tum linguae, in
pronunciatione inter gutturales literas nihil fere
diftinguentis -~ fecundo ex codice verfioni fubpofito.
— Interpolatam eam recentius fuiffe, Morinus
probat:

§. XIV.

VerfionesSyriacae. — Plures fortaffis quam
¢ujuslibet alterius linguae.

1) Veteris Teftlamenti {equentes {unt — a).An-
tiquior -- certo.jam Seculo IV, Ephremi Syri
commentariis exornata -- et a PP, Saec. V. lauda-
ta -- plurium auctorum opus —  Pefchito vel
Fefchito -- fimplex -- dicta -- ceteris purior --
fortaffe unica, quae Textum hebraicum fequeba«
tur -- proprias plures lectiones offerens -- jam
olim apud Syros communi KEcclefiarum, prae-
primis, quae Antiochiae fubfunt, ufu confecrata --
non alium hedie -- perinde ac lingua {yriaca ve=
tus, quam vocabulg indigeno aramaeam vocant,
quoad froctus literarios dudum emortua -- nifi eccle-
fiafticum ufuin habens — De Codicum mis. indole
et numero paucifima conftant — In Polyglottis
de - Jayanis impre{la primum legebatur -- recude-

batur in waltonianis -- ad quatuor novos codices
mss. emendata -- ex quibus nuper {eparatim editus
B2 eft
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et Penmtateuchus Hofae in principatu Baruthane
magna editoris Kir{chii laude — Pfalterium
aliquoties multo ante impreflum fuit.

b) Recentiores, at mediate -~ Prima probabi-
lius eadem, quam Jacobus edeffenus recenfuit.
— Figuratae nomen perperam .habet -- vero no-
mine dicenda: Editio LXX. Interpretum ex graeco
Jyriace veddita'— Ejus -- fi ullum ~- nnum exem-
plar, quod ad Pentateuchum attinet, {uppetit in co-
dice quodam monalterii teledenfis — Secunda verfic
fyriaca hexaplaris -- omnem Scripturam facram
complexa, etiam cum partibus deutero - canonicis.
— Incogniti auctoris eft -- admodum fervilis —
Critico. tamen haud inutilis — Codex mss. , inte-
gram Verfionem continens, cognitus nullus -- par-
ticulares funt codex Mafii, complexus non
minimam partem Deuteronomii et Libros hiftoricos,
hodie incafflum inveftigatus, — perhibent  ali-
qui, fed incertis auctoribus, a morte Mafii
eum Danieli Ernefto Jablonski obtigifie --
tum' ‘codex Bibliothecae ambrofianae quae Medi-
olani eft -- ceteros libros eo referens ordine, quem
in feptuagintavirali Verfione tenent — Unius co-
dicis partes effe -- quod de Roff1 opinatur -a
1n dubium vocant Michaclis et Eichhornius —
Ambrofianum codicem, cujus hucusque varia {peci-
mina typis exfcripta fuere,. beneficio Norber-

gii typis lundenfibus accepimus — Ceteras hujug
generis’ Verfiones -- potifimum ex Gregorio

Bar-hebraeo cognitas -- dederunt — Philoxe-
dus—efiimXenajam dicunt-— hierapolitanus

in Saeculum VI, vivendo excurrens — Mar-
Abba Patriarcha antiochenus mox laudato Saecu-
lo — Jacobus edeffenus -- de quo vid. lit.
a — Thomas heracleenfis -- a folo natali fic
adpellatus -- vixit Saec, VII. — Simeon mona-
fterii {. Licinii Abbas -- cujus quidem aetas igno-
ratur — Addenda Karkaphenfis - five Verfio Chri-

ftianorum montofam regionem incolentium -- num
nova Verfio, num antiquioris alicujus recenfio tan-:
tum
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tum fit, etiamnum latet -- deinde Graecus -- ut
aliam ex graeco fyriacam Verfionem fimpliciter
Ephremus laudat -- denique adductis etiam le-
¢tionum ejusdem quatuor exemplis -- denique Tay-
gum [yriacus — Jacobo edeffeno ex ufu cog-
nitus — Quae quidem omnia ad majorem erudi-
tionis adparatum, quam ad criticam utilitatem fa-
ciunt — Emendandis Verfionibus Syriacis Ephre m
et Theodoretus, uterque Syrus, inferviunt -- quod
Ephremum f{peftat, recentiflimis Eruditorum
feriptis facilitato labore — Vid. Spohn de ra-
tione Textus biblici in Ephremi Syri commentariis
obvii etc, et Kirfchius in edito Pentateucha
Syriaco.

2) Novi Teflamenti Verfiones — a) Antiquife
fima aliqua eft -- adhuc reconditae tamen aetatis --
ante Verfiones V. T. probabilius adornata — Im-
mediata eft, textum primigenium reddens -- va-
riantibus lectionibus fecunda - varias ob immutatio-
nes, quas paffam eam ¢fle non ex vano conjicimus,
difficiliorem habens ufum criticum — Primus mss.
codex in Europam illatus fuit circa medium Saec.
XVI -- impreflus Viennae in Auftria ftudio Wid-
manftadii impenfas fuppeditante Imperetore Fer-
dinando — Editio crebrius, tam feparatim, quam
in Polyglottis, prelo fubjecta -- jam quoad omnem
texttm, jam quoad aliquas ejus partes -- et in Po-
Iyglottis quidem antwerpienfibus bis comparet li-
teris et fyriacis et chaldaicis — Libri deutero-
canonici — Syris certffimi noti, Ephremo Epi-
flolam “Fudae citante -- quibus editio prima care-
bat' , poftmodum fuppleti novis ex Afia fubmiffis
codicibus -- a Jefuita, Balthafare Etzelio,
hebraicae linguae tum temporis in hujate Univer-
fitate Profeflore , ‘latinitate donati = " Hos ta-
men codices priore illo recentiores eflfe non in-
vitus conceflerim. :

b) Minus




i

sl 22 (=

b) Minus antiquae {unt — Philoxeniana --
%llae etiam Heracleenfis nomen habet -- utpote a
homa heracleenfi emendatius {ubinde recenfita —
Ridleio Anglo, cnjus in manus ante aliquod tem-
pus ejusdem codex venit, certiora grati adfcribi-
mus, quae de hac verfione conftant -- tum denuo
Karkaphenfis -- cujus notitiam f{uggerit Grego-
rius Syrus Scholialtes,

§. XV.
Verfiones arabicae — Auctores habent
Fudacos , Samaritas et Chriflianos — Recentiores

omnes ex indubitatis argumentis ex Saec. X, funt -~
ex conjecturis, neque his levibus, quaedam ad re-
motiorem actatem promoveri queunt ~- Probabilius
nulla -- cujuscumque Teltamenti -- quoad omnes
Scripturae partes ab eadem manu venit.

1) Verfiones V. T. — Aliae ex Textu hebraco -~
guamdiverfum eum novimus efle.- aliae ex Verfioni-
bus profluxere — a) Inter eas,igaae Textum judaeo-
hebraicum exprimunt, Ferfio R. Saadia¢ -- cogno-
mento Gaon -- celebrior ac utilior — Unus Pen-
tateuchus genuinus Saadiae partus -- vindicant
hunc illi fum propria quaedam interpretandi ratio,
tum lectiones fingulares, quas fuas fecit — Ver-
fionem daturus {uimet interpretem, multus eft in

Paraphrafibus — infignes interpolationes, praeci.
pue ex Verfione famaritana, communi cum ceteris
fato expertus — Duyo memorandi funt ejus codi-

ces -~ alter, ex quo impreffa fuit Conftantinopoli
A. C. 1546., alter, ex quo primum in parifina Poly-
glotta venit -- pluribus naevis, partim ad textum,
partim ad verfionis hiftoriam pertinentibus, qui-
bus immune eft exemplar conftantinopolitanum,
infectus = De Verfionibus reliquorum librorum
ex hebraico datis quod disputant nonnulli, aliis
non facit fatis — Jofuen ex hcbraico arabicum
¢ffe plures tamen autumant.

b) Ad
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b) Ad Textum [amaritano - hebraicum confeta
eft Verfio una -- ufique Samarita quodam auctore,
Abu Said hodie vocatur -- at perperam antiquif-
fimi temporis dicta -- equidem adftricta vocabulis —
quandogue tamen diffundendae lucis aut idiotismi
declinandi caufa fuo in rigore quidquam remittens --
criticis disquifitionibus -- magis tamen circa noti-
tiam literariam quam textum -- in majori lumine
nunc collocata — Duo codices celebrantur — Ufe-
vianus et Barberinus in Triglottis {amaritanis --
ejusdem arabicae Verfionis exemplar, literis ta-
men famaritanis feriptum,

¢) Textum maforethico - hebraeum , aliqua ejus
parte, offerunt Verfiones duae — Altera Penta-
teuchum habet — a Tudaeo quodam africano transla-
tum - ab interpretandi ratione commendatur — uti-
lior futura Critico, fi in antiquiore exemplari labor
verfatus eflet — typis vulgata ex codice mipt. Bi-
bliothecae fcaligerianae ab Erpenio A. 1622 -
. Altera in Genefin, Pfalmos et Danielem excurrit, eft-
que a Saadia Ben Levi Afnekod, Iudaco ma-
rochiano - ex {uperiore Saeculo - {uo incedens tra-
mlt:i:_— at juniorem ob aetatem parum adlatura com-
modi,

d) Ferfiones graeco - arabicae — Harum nulla
= addo, et 1llarum, quae ex [yriaco -- arabicae funt,
~ Libros divinos omnes recenfet — Extiti{le quon-
dam ejusmodi aliquas, adfirmant nonnulli, non pro-
bant — Sic et utriusque generis Verfiones plerum-

ue nec audtorum, nec aetatis fuae dapt indicia --—
ix graeca igitur [eptuagintavivali Vevfione proflu-
xerunt Pentateuchus Bibliothecae mnedicacae, non-

dum editus — Libri hiflorici et prophetici in Po-
lyglottis —— Daniele tamen theodotiano —  Pfalte-
vium — Hujus tres Verfiones — Pyima Vulga-

#is, et duplicis quidem recenfionis - altera dicitur
antiochena, vel etiam [yriaca, quippe ex f{yriaco
emendata — bis edita— ab Auguftino luftinia-
n o ‘Epifcopo nebicnfi, et a Maronitis Gabricle
Sioni-
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Sionita et Victore Scialac Accurenfi -
fed non fine difcrimine ~ a defcriptoribus vel edito-
ribus jam hanc, jam illam translationem in fubfi-
dium vocantibus id provenire creditur - altera ale-
xandrina vel aegyptiaca — a patria fua hoc trahens
nomen — cum forore fua comparata inlolitum et
confenfionis et disfenfionis exemplum — eadem eft,
quim 1in Polyglottis eft reperire —- Secunda
Meichitica a Melchitis Libani accolis, quorum ufi-
bus infervit, fortita nomen - aucor dicitur A b-
dallah Ben Alphadi, itidem Melchita ex Saec.
XI. - editio ejus antiquior — Londinenfis de anno
1725 — recentior, at orientalis, patrii fui {oli no-
mine dicta —eft Kefroanenfis de anno 1752 — Ter-
tiae alicujus Pfalmorum translationis meminit
‘}Vziltonus - gjusdem etiam duorum codicum lau-
ator,

e) Verfiones fyriaco - arabicae --- Ex ea, quam
Jimplicem nuncupatam dixi, arabice habemus Fo-
bum, qualis in Polyglottis legitur — ab exemplari
fuo vel ex indole linguae vel interpretis culpa {aepe
diflentiens —  Pfalterium duplex — alind editum ,
liter1s quidem fyriacis, ac nonnumquam ad grae-
cam Verfionem mutatum - alind ineditum - quod
Mufaei brittanici eft - notas habens lectionis non
unins ad hebraicum Textum corretae — Textum
hexaplarem [yriacum arabice vertit Hareth Ben
Senan - ex Mohammedano Chriftianus — A. C.
1486 -= Duo fuperfunt codices — alter Pemtateuchs
in Bibliotheca bodiejana — alter Librorum Salomo-
95 ~ inter quos et Liber Sapientiae et Ecclefiaflicus
reponitur - in Bibliotheca medicaea.

£) Verfiones coptico — arabicae — De copticis
transiationibus fermo vedibit §. XVIIL. N, 1. —
Profectae funt autem ex his etiam quaedam Fesfio-
#ies arabicae — Sed de harum numero - auctore -
aetate — prope nihil conftat — Totius V, T. codex
adfervatur Romae in Maronitarum Bibliotheca —

Codices reliqui tantum particulares funt,
g) Ver-
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v) Verfiones latino - avabicae — Duae funt —
Alteram imprimendam curavit Congregatio de
ropaganda fide, Romae 1672 - ex pluribus ara-
gicis Verfionibus et codicibus ex Arabia advectis
concinnata quidem - ad Vulgatam tamen latinam
adtemperatis lectionibus — atque hinc adcommoda-
ta magis Ecclefiae {copo per fe landabili - ab mul-
tis Acatholicis quoque nen improbato — minus ta-
men Criticae facrae confulens — Altera Raphaé-
lis Tuki Epifcopi arfanenfis eft - imprimi qui-
dem caepta Romae fuis auctoris {fumtibus ac typis
rutilianis = at non abfoluta.

2) Verfiones N. T. — Notiores funt ex editis

gquam mss. codicibus —  Atque iidem. 1ll1 -
ut communis fert opinio -~ diverfarum Verfionum
funt — De auctoribus vel omnino nullos, vel du-

bios nuncies hocusque audivimus — Rarius Tex-
tus originarius — paflim fyriaca vel coptica Ferfio —
guandoque vicibus alternis utraque — iramslationis
arabicae bafis et — non levi facrae Critices detri-
mento vel impedimento — Editionum haec fere
ratio.

a) Editio vomana anni 1591, complectitur Evan-
geliw — probabilius ad Textum originalem exprefla —
cum Perfione latina interlineari — Num feorfim
recufa, difceptatur — Illata funt in Polyglotta Pa-
rifienfia - infelici ftudio phrafibus minus arabicis -
quales fortafle magis exiftimatae funt, quam reipfa
erant,~ ad linguae ingenium a Gabriele Sioni-
ta reformaiis, adjectisque ceteris Libris, ex Ver-
fionibus minus antiquis, ut videtur, ac fine ulla
communicata codicum , quorum in ea re ufus fuit,
notitia — Emendatiora venerunt ifta in Polyglotta
londinenfia.

b) Editio Evpenii, totius quidem N, T. Li-
dros continens — adornata Leydae A. 1616 — ex co-
dice mss. monafterii 8. loannis in Thebaidis defer-
t0, et annl 1342 — Verfionis tamen eft, ut v:.:riil
ime
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fime adfirmare licet, multo antiquioris — Verum
uti codex non videtur unius temporis vel defcripto-
ris effe ita nec Verfio ejusdem auctoris vel exem-
plaris — Evangelia fequuntur Textum graecum -
et cum Evangeliis editionis romanae ~ {i priora tre-
decim Matthaei Capitula excipis — prorfus confo-
nant — Quod reliquum eft, fyriacum exemplar
prodit — aliquoties copticam vel aethiopicam Verfio-
nem refipit — Millius excerptas ex Aétibus Apo-
Jiolorum leGiones dedit,

c) Editio duplex, Chrifliancrum in Oriente

wfui deflinata —  Altera catholica — rurfus Con-
gregationis de propaganda — imprefla Ro-
mae —  Altera acatholica — Societatis angli-

canae de propaganda cognitione Chrifti,
de anno 1727 — [lla Vulgatae latinae Iectionibus
conformis reddita - haec ad graeci Textus fimilitu-
dinem reformata,

d) Editiones aliae duae — Bucureflana de A,
1700. et Aleppiana Evangeliorum de A. 1706 - in-
ter nos fere folo nemine cognitae - magis recon-
dita eft notitia codicum, unde venerunt, et Verfio-
num, quas recenfuerunt,

§. XVI.

Verfioncs acthiopicac - ab Aecthiopia
Africae, quam Abyfliniam dicimus, fic adpellatac -
ob rarius inter Europacos linguac acthiopicae — ara-
bicam quidem cognatione contingentis, ab hac ta-
men, vti a ceteris tum idiomatis tum characterum
indole fe diftinguentis, fludium, non tam obvii,
quod Criticen {. concernit, ufus.

1) Verfiones V. T. indubitato fequuntur Tex-
tum graecum — huncque alexandrinum -— Praeter
pericopas ex quibusdam libris petitas et Librum
Buth imprella {unt Pfalterium et Canticum Cantico-
rumn
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gum curante Niffelio Romae A.’1513 - denuo
fubjecta prelo — illud Coloniae 1518, hoc Lugduni
Batavorum 1656 — inferta Polyglottis londinenfi-
bus — Natandae praeterea funt nonnullorum ex
minoribus Prophetis fingulares editiones — AR L
Libros ommes in mss. exemplaribus reperiri teftatur
Ludolfus, cujus magna funt in aethiopicam lin-
guam et literaturam merita - iplemet Pfalterii aethi-
opici editar,

2) Verfiones N. T. — Diverfos habuere inter-
pretes — vero propius ad graecum Textum - non in-
conlulto tamen Syro — efformatae — Ille cum vi-
deatur efle alexandrinae recenfionis ; mirum neuti-
quam eft, ejus cum Vulgata conformitatem a Wal-
tono jam fuifle notatam — Editjo romana de A,
1648 et 1649 ex codicibus tempore, quo mohamme-
dani Arabes infeftarunt Aethiopiam, fcriptis excufa
fuit — ac pracftat etiam nunc londinenfi in Poly-
glottis = quamvis haec non aliam nifi romanam red-
diderit -~ nimirum videntur hujus editores pro libidi-
ne fua fugientes literas vel voces reftituiffe.

§. XVIL

Verfiones perficae = Quae hodie de qui-
busdamn . T. Libris innotuerunt, recentioris {unt
perficae linguae, minus, quam aethiopica, matrem
arabicam diffiniulantis — Hinc quod confequitur,
recentiores et ipfae — In Pentateucho prominet he-
braeum exemplar - in Pfalmis Vulgata — Penia-
teuchi interpretem Tawofum five Tufium vo-
cant a natali loco derivato nomine — Impreffus is
fuit Conftantinopoli in Pentateucho polyglotto A.
1546, at characteribus hebraeis — denuvo expreflus
petficis in Polyglottis waltonianis — Pfalterii co-
dices duos laudat Waltonus.

2) De Libris N. T. perfice prodiere quatuor
Evangelia = duplici quidem Verfione ~ alia anti-
quior
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quior eft - eadem illa, quae in Polyglottis londi-
nenfibus ~ alia recentior - hujus editionem inchoa-
vit Whelocus A. 1652, et abfolvit Piecfonius
A. 1657 — Illa certo Syrum exprimit; num haee
$yrum, an Graccum, multi controverfantur,

§. XVIIL

Verfiones aegyptiacae— Linguam habent,
= ut pauca quacpiam jex Philologia huc transfcri-
bam - ante Saracenorum in Aegyptum incurfiones
familiarem - de fe quidem graecam - ut graeci quo-
que characteres funt - veteri tamen Aegyptiorum
linguae permixtam — hodie tantum inter chriffiana
facra obtinentem, quin tamen paflim intelligatur —
Duabus: dialelis diftinguitur — Prima, quae infe-
xioris Aegypti fuit, incertae originis nomine, co-
ptica five cophtica nominatur — memphitica meliore
vocabulo dicenda — altera vero, quae fuperioris, ab
arabica hujus nomenclatura [aidica vocatur - aegy-
ptiaco vocabulo thebaica a Thebaide nuncupanda.

1) Verfiones N. T. — Duae funt, ac diftin&tae -
quidem - alia dialefli copticae — [aidicae alia ~ utra-
que Verfionis zov LXX filia eft, matri infignia prae-
ftans emolumenta - aliguoties Aquila, Symma-
chus aut Theodotion promicat - nonnumguam
etiam Hebracus — Neutra hucusque integra in
fcripto vel edito codice comparuit — ex utriusque
tamen reliquiis non temere concluditur, integras
ambas extitiffe — Verfionis copticae integros libros
habemus variis in: locis impreffos - interdum et
fragmenta folum — Thebaicae exempla {uppedi-
tant duo codices mss. parifienfes — ex plerisque V,
T. Libris excerptas voces ac phrafes continentes.

2) N. T. Verfionem unam compertam habemus
copticae dialefli una cym verfione latina, fucs ex-
erta maftiges, editdm a Davide Wilkenfio
emelio - Boruflo Oxonii A. 1716 - eodem illo,

. qui
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qui A. 1731.- Pentateuchum ex tribus mss. exempla-
ribus Londini dedit in lucem - Verfionis, de qua
fermo cft, lectiones conveniunt cum codice alexan-
drino, ficque cum Verfione Vulgata ~ palmari argu-
mento, fi' tanta eft ejus antiquitas, quantam anulti
volunt, alexandrinum codicem ex latino deprava=
tum non fuifle ' — Varias lectiones vulgarunt Mil-
lius et Bengelius -~ alienis laboribus in rem
fuam ufi — demum et Wetfteiniuvs - haud bene-
vola crifi exceptus,

§. XIX.

Verfiones armenicae — Tam hae ipfaey
quam characteres, quibus feriptae funt — Miefro-
be utrimque primam laudem- fibi vendicante, et
graecizantes pracfertim eo usque literas abolente —
Saeculo V. non f{unt antiquiores — Trinae nume-
rantur ~ et in integra quidem Biblia jam primitus
fatae — Duae priores ad fyriacam Verfionem:
tertia vero ad graecum - tam ubi verfio, quam ubi
fons et - quamvis neque hic Syrus omnino negle-
c¢tus fuerit - ortum fuum referunt —  Interpretes
fuere — primae Miefrobes — [ecundee Armeniae
Patriarcha’Ifaacus - cognomine Bartik zertiae
Mofes Choronenfis — Miefrobis difcipilus;
primum Alexandriam miffus, plenius combibendae
linguae graecae caufa ~ cui ut propemodum dicam
- omnem quoque, quam de his Verfionibus habe-
mus, hiftoricam notitiam acceptam referimus —
Saec. XI1I., quo Armeni romanae Ecclefiae fe fo-
ciarunt,’ recenfionem fieri curavit Armeniae Rex
Haitho, fed- ut Ecclefiarum non magis quam
Bibliorum confenfus eflet — ad Vulgatae latinae le~
ctiones — ' Editiones {unt - Amitelodamenfis A.
1666 - Conftantinopolitana - ad prioris exemplum
=~ A. 1705 - 'Veneta A. 1733 '~ Dantur et par-
ticularium librorum editiones quaedam.
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§. XX.

Verfio georgiana — armenicis fobjicienda
ob arétiorem Armenorum et Georgianorum, in fa-
cra non minus quam profana republica, nexom —
Nonnifi Saec. VI. videtur inter Georgianos verten-
dis Bibliis datum initium — Ex graeco wirumque
Teflamentum translatum:eft - literis Miefrobia-
nis, at lingua, quae Eruditorum, in Georgia fuit
-~ nam hic loci inter nobilinm ac plebis idioma dis-
crimina fuere — Editi primum fuere Pfalmi et
Prophetae — tum, ineunte hoc Saeculo, Tiflifi,
Georgiae Metropoli, totum N. T. — Univerfa
vero Scriptnra ~ ad ruficam Verfionem vel immuta-
ta vel fubpleta - Mofcoviae A. 1743 ~ textum prae-
parante guidem, at editioni non fuperftite Acilio
Georgiae Principe - etiam ipfo inter biblicos inter-
pretes nominando. ; ;

§. XXI.

Verfiones latinae — Veteris Teflaments
forfitan non admodum multae, contra ac vuigo cre-
ditur — fatis mature quidem in S. Scripturam om-
nem adornatae = non tamen in apoftolicam aetatem
conjiciendae — Diftinguere juvat inter Verfiones,
quibus publica quaedam aulforitas fuit, et inter eas,
quibus privata folum.

1) Celebrioves, atque ab longaevum Ecclefiae
ufum - fi cetera deeffent ~ prorfus venerandae funt
duae, quas memoratum eo.

a) Vulgata vetus = haec nomenclatura certior
~ paffim itala nuncupatur, probabilius ab Italia,
ubi nen praecipuam folum fedem, fed incunabula
quoque fua habuiffe videtur — Scripturamn omnem
ex graeco dedit— et 7. T. Libros quidem ex feptoa-

gintavirali Verfione; IN. T. ex Textu primigeng ~
Q-
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Hodie - fi quosdam libros excipimus - in fragmen-
tis et SS. Patrum feriptis tantum fuperftes — In
ea refufcitanda laboravit Flaminius Nobilius,
cujus fragmenta in Polyglottis londinenfibus extant
- ac uberrime Sabatier — noflro Sacculo - fat
felici conatu, fecundas tamen pluribus adminiculis
inftruéti Critici euras opperiens,

b) Vulgata nova, h. e. hieronymiona ~ partini
Opus omnino novum , partim emendatio aut recenfio
Verfionis latinae veteris — utrinque folidis argumen-
tis innixo labore — Quoad Libros 7. T, - excepta
Pfalterib = protocanonicos ex hebraico habet ~
faepe fenfui magis quam verbis infiftens ~ aliquo-
ties deferto fonte Verfionis cujusdam aut Paraphra-
fis chaldaicae etc. lectionem amplexa - aligquoties
in rebus = extra dogmata verfantibus ~ non levia
praebens aut perperam lecti aut male intelle&i fon-
tis indicia = fortaflis non {emel aliena potius, quam
Interpretis culpd - nihilominus in multis locis nor-
ma lectionum = digniffima, ad quam ipfe Fons cor-
rigatuf — Circa ceteros ¥, T. Libros hic S. Hie-
ronymi labor — Pfalterium Verfionis antiquae
bis emendandum fuscepity et femel ex hebraico ver-
tendum = quale ¢ prima emendatione , translatitia
illa, venit, vomanum dicitur - quale & fecunda,
jam adcuratiori, gallicanum - eftque idem illud,
quod in hodiernam Vulgatam receptum eft - tertium
inter Opera 8. Patris et in Polyglottis antwerpien-
fibus vifendum eft — Partes Scripturae deuteroca-
nonicas s quae chaldaice {uppetebant, ex chaldaico
expreflit ~ reliquas — quo pertinent Sapientia, Ec-
clefiafticus et duo Macchabaeoruny Libvi — non emen-
datos reliquit — Quoad Libros IN. T, hos - ut
ipleme ait ~ graecae fidei reddidit - novis tamen
correctionibus non omnem interciudens locum —
Hujus Vetfionis authentia ejusque notitia hiftorica
et dogmatica praefentis loci non eft — Editiones —
aliae Tiidentino anteriores = jam ab inventa typo-
graphia plures — quarum exempla magno numero
hujatis electoralis Univerfitatis Bibliotheca offert -

typo-
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typographicis id genus cimeliis Jocupletiflima -
quorum- fyllogen parat Profeflor Diichteliuos,
eruditus ac follers academicae Bibliothecae noftrae
Cuftos , propediem typis edendam - aliae poflirio-
#es — inter has emendatiores , etfi, quod editores
ipfi fatentur , non omnibus mendis vacaae - Six=
tina — Clementina,

o) Verfiones latinae recentiores — 2a) Transla-
tiones V. T\ ex hebraco variae — Privatorum funt
= ac magis fuo interpretationis merito, quam criti-
co quodam ufu valent — Primam dedit Santes
Pagninus — Aquilae graeci veftigia premens,
- Lugduni impreflam A. 1528 — Secundam Se-
baftianus Miinfterus - annis 1534 et 1535 =
do&i et religiofi interpretis laudem confecutus, at
aequo magis credulus — ut ait Seemillerus in
Inflitut. hermen. — recentioribus Indaeis, magiftris
fuis — Tertiam inchoavit Leo Judas, latinus
Symmachus — et abfolverunt quidam Theologi
tigurini, ac Tiguri imprimendam curarunt A. 1543
- unde Tigurina vocatur — eadem eft, quae Vata-
bli nomen gerit - a Roberto Stephano A,
1549 typis recufa una cum notis Vatabli Doctoris
Sorbonnenfis — corruptis illis quidem — inde etiam
a S. Facultate parifienfi damnatis = verum Salman-
ticenfium opera poftmodum emendatis, ficque typo
vulgatis — Quartam confici atque edi curavit Car-
dinalis Cajetani, interpretandi ratione, quam
praeferipfit, dum voluit optime, peflime confu-
lens verfioni — Quintam dedit = A. 1551. Bafileae
editam — Sebaftianus Caftalio - nec exactus,
ut decuit, nec fidus - nimia idiomatis latini cultu~
ra vim omnem Ss. Eloquierum elidens.

b) Inter Verfiones N. T.ex Graeco Erasmica
eft prae ceteris laudanda, - ac laudata ab Huetio
— Bafileae primum imprefla A. 1516 — Verba
verbis, fententias femtentiis, et faporem fapore
exacquans - ac perfpicuitatem cum dictionis caftita
te et nativo fuo colore conjungens.

¢) Re-
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¢) Recentiffime viguis, ac hodiedum viget idem
hic in vertenda ex Fontibus Scripturaf., aut qui-
busdam ejus partibus transferendis labor.

§ XXIL

Verfiones mobis exoticae aliae 1) Slavi-
ce — qua_Rufli, Slavorum gens, etiam nunc utun-
tur — Ex graeco nata eft - atque ad chriftianae
religionis inter Slavos primordia, fcilicetad Saec.
IX , orginem fuam refert ~ aliquoties, ac primum
Pragae, vel ex parte vel omnis, imprefa Saecu-
loXVL., pluries, potifimum noftro, Mofcovii et
alibi.

2) Gothica~ non francica dicenda ~ fuitque Gos
thorum five Moefo ~ gothorum, gentis germano-
rum, inde a Boryfthene pedetentim ad Danubium us-
que, ubi hodie Valachiam adluit, fefe demittentium
~— Ejus idem qui gothici alphabeti ; auctor , Ul-
philas Cappadox - Saec. IV. Gothorum Epifco-
bus = ab ariana haerefi - ut illuftris Eques Micha-
€lis docet - vel in ipfa verfione hac fua non immu-
nis — In codicibus £z‘bromm N. T. qui fuperfunt
%:raecum Textum fequitur — Superfunt guatuor

vangelia - non tamen fine lacunis' - in codice ar-

enteo, fic dicto, quod argenteis charafteribus fit
feriptus , etfi literis initialibus aureis — is hodie
Upfalenfium eft — Reflat praeterea fragmentum
Epifiolae ad Romanos in codice carolino Bibliothe-
cae guelpherbytanae — Editio codicis argentei op-
tima, quam curavit Edwardus Lye Oxonii
A. 1750.

.. 3) Anglo - faxonica — Inferviebat genti, quae
ipfa etiam originis germanicae fuit — Verfionis
negotium a variis fufceptum - in 7. T. exprimai
creditur Textus LXX Senumgcin N., Vulgata latixa
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== Ad Saec. VI verfionis hvjus partes aliquae. re-
ducuntur; aliae ad Saec. X. - illae N.; hae V. T.
funt —  Alterutrius Teftamenti aliquid typis impref-
Jum accepimus ex Anglia Saec. XVII,

6. XX ¢

Verfiones vermaculae ~ ut {unt Italorum.
=~ Gallorum — Hifpanorum — Germanoyum =
Qua tales, inter Critices {. adminicula haud nume-
rantur — Scd potius — ubi interpretationis labor
feliciter fucceflerit — rite adplicatae Philologiae ,
Critices et Hermeneutices f. fructus dici debent —
Inter %ermanimx , quae catholicos interpretes habu-
erunt,haeVulgatae fuae textum authenticum reddunt -
ex fontibus tamen ac Verfionibus, praefertim ori-
entalibus , -quod recentiore aevo fieri frequentiug
folet , emendatum : quae acatholicos ; Fontesip-
fos exprimunt — A, Saeculo IX, faltem Germani
idiomate fuo legiffe facra Biblia dicuntur -- Pri-
ma edita funt A. 1462 -- ut certum vider cfle
Denifio -- quamvis ab aliis voceturin dubium -

SECT:10. IIL

HERMENEUTICE SACRA SPECIALIS
SIVE

Ad Studium LL. 00. et ufum Fontium ac
Verfionum Adplicata

Primaria ifthaec biblicae Hepmeneutices pav's eft.
~- Docet enim primo in ipfis Fontibus -- facrae
Critices beneficio jam magis pure fluentibus -- divi-
norum Eloguiorum fenfa indagare --- Nec um-
' quam




quam Exegeta catholicus in iisdem ex verfione lati.
na exponendis, ut par eft -- verfabitur, nifi
Textuum org:yiriorum ac praecipuarnm Verfionum
linguas calleat --- sine hoc adminiculo ceterae
putabunt hermeneuticae regulae-- pro eruendo f.
Scripturae fenfu praeferiptae ; uti eodem uno f{ae-
pius maximae difficultates biblicae encdantur - atque
gniverfim honori Ecclefiae ; dogmaticos locos pro
auctoritate fua interpretantis , ‘locupletifiime con-
fulitur — Secundo {copnios oftendit, follicite de-
clinandos, ne landabilifimus ceteroquin LL. OQ0.
ac Fontium etc, wfus in abu/um -- magno biblicae
exegeleos damno -- degencret,

§. II

Studium autem, ‘quod in addifcendis linguis Ss.
Scripturarum ponendum eft, non modo grammati-
cum fed etiam, aefiliefscum fit , oportet —  Utrumgque
necellarium eft ad inrernofcendum penitius et ver=
borum et Auftoris theopnenfti {enfum — Ad hoe
enim reguiritur , ut fingularum vocum et phrafium
poteftas omnis, vis et energia, Venuftas etc. per-
{pecta fit -- maxime ut cognita fiat ratio ftili -- Cu-
jus quidem eft in omni Scriptura s. maxima diver-
fitas — Oritur haec inprimis a communi hebraicae
genti cum_reliquis per Orientem populis ingenio,
et hoc guidem pro diverfo reipublicae ftatu rurfus
vario -- tum a propriis dotibus, quibus auctoris the-
opneufti mens vel idioma quacumgue de caufa fedif-
tinguit -- denique a modo , quo feriptores facri in
argumento {ug verfantur -- etenim inde profa vel
poifis - atque haec jam didafcalica--jam bucolica -- jam
elegiaca -- jam lyrica - Propheticum dicendi genus
nec profa nec poéfi femper incedit. ]

§. III

Regudae, quae invefigandas vacum fignificationes.
C 2 Jpee-




—D 36 (o

Jpeéfant — Princeps profecto, quae fedulam ipfins
Textus hebraicileZionem commendat — Non rato
vel adlata nominis explicatione -« wel indubiis
exemplis -- vel fimilium rerum diffimilibus vocabu-
lis facta narratione vocum fignificarus definitur
— Quodfi dubia, vel incerta penitus omnia
in pofterum maneant: ad Etymologiam - ad For-
marum  Analogiam -- ad adfines linguas confugi-
endum eft — Quo triplici in labore ne modum
excedamus limites funto -- tanto magis necella-
rii, quanto quisque {ui et cogitatuum fuorum aman-
tior eft —

1) Etymologiae Studium haud nimium cffo --
nam plerumque meris conjecturis innititur —  Igi-
tur non fine moderatione quadam in primarias
radicum fignificationes inquirendum eft —- His cog-
nitis tanto certius quidem derivatorum nominum no-
tiones determinari gqueunt — Neutra tamen parte
primarii fignificatus pro generalibus habeantur, quae
fecundarios ceu totidem {pecies contineant —

2) Non ilico certa habeatur vocabn’i vel radix
vel fignificatio, cui favet Foymarum Analojia: nec
vepudietur comtinuo; fi vepugnaie videatur — Sukb
eadem enim Forma {depius variant et vocabula et
eorumdem fignificatus-- et Formae non infrequen-
ter heteroclitae funt —

3) Quam diligenter pro etymo figendo cognatae
inter e linguae conferendae[unt ; tammodefie de no-
visinde repetitis fignificatibus efi fentiendum — Quae
voces enim diverfis in linguis adfinitatis quidquam
habent, nec certo fuam idep produnt orginem fem-
per, ant fignificationem

4) Quamvis arabica lingua hebraicae cognitio-
nem plurimum promoveat ! illa tamen ves omnis ety-
mologica mon conficitur — Quis enim quaevis ejus
vocabula, vel horum ndtiones antiquas dicet? --
Sane-
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Sane arabica feripta == quae noftris in manibus ver-
fantur -- recentloris aetatis f{unt omnia—

5) Ponderanda funt verfionis alicujus adjuntia s
priusquam adhibeatur fides fignifications textuum pri-
migeniorum vocibus datae — Major antiquitas -=
melior codex -- lingnarum peritior interpres , Ety-
mologiae majus commodum promitunt ex verfioni-
bus. Error frequens interpretum fuit, eamdem vel
hebraicam vel graecam vocem -- etfi diverfis fignifi-
cationibus fubitabat .- eodem vocabulo fuaclinguae
exprimentium —

6) Ex transiatione latina ejuslibet alterius verfi-
onismon continuo flatuatuy de vocum etymo . Non
unam enim fcatere mendis, forfitan interdum ob
ipfum acclerandum verfionis laborem , Polyglotta
docent -- latinas id genus verfionts paffim adjici-
entia — ;

=)  Novis vocum fignificationibus , quas Etymolo-
giae [ludio deteffas aliqui volunt , movae exegefes ,
adlufiones etc. haud #lico [uperfiruendae funt —
Has enim quamprimum quisquam amare coepit ;
mox ut certiffimas atque indubitatas -- licet ad fum-
mum verofimilitudine quadam gaudeant -- folet pro-
ponere -- non fine publica {aepe ceterorum alia fen-
tientium irrifione.

§. 1V

Regulae , interpretem in [enfu grammatico Scrip-
Jurac hebraicaeinvefligando divigentes - Sequentes li-
cet {tatuere -~

D) In determinando fenfu loci cujusdam biblics a
puntlatione mafovethica temere non ¢t recedendum
~— Nam ejus origo et fcopus eamdem revererinos
jubent — ~ Exceptioni locus eft; fi urgens ratio
contrarium fuadeat --
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2) Anomaliae vel Figurae -- cum orationis
Jenfu connexae -- funt exemplis probandae, non pro
lubitw adfiruendae. — Qui alia omnia agit, abun-
dare potivs {enfu fuo mavult, quam in fenfum a Spi-
ritu s. intentum inquirere — Saepe defcriptoris
vel typothetae mendum eft, quae Anomalia vel Fi-
gura dicitur effe —

3) Ut idiotifmi alicujus wveritas certo pateat
loci paralleli fimilium phrafium indagands junt —
Sententiis enim fic inter fe comparatis demum defi-
nire licet, num haec illave loquendi formula cui-
dam linguae propria fit, nec ne —

4) Hebraismus vel gyaecismus, in verfiones recep-
dus , ad hebraicae graccaeve linguae ingenium ex-
plicandus ¢l — Nifi hac ratione fanetur verfionis
vitium -- gqualecumque dicatur effe -- numgquam in
ipfum {. Textus fenfum dabitur penetrare --

§. V.

Regulae, dijudicandi flili biblici normam praefcri-
bentes —

1) Verba Scripturae S. -- quod pridem S. Au-
guftinus tradidit -- et interpretum gens emnis, ut
rope dicam , fibi fanctum effe volunit -- tam in
ontibus quam Verfionibus proprie [umenda Sfunt,
quamdiu non obfiat evidens aliqua ratio — Quae
enim in ceteris omnibus, cur non in biblicis fcrip-
tis valeat regnla? — Qua quidem contemta non
folum hifltoricae veritati, fed nonnumquam ipfis fi-
dei dogmatibus paratur periculum
2} Scrmo profaicus adprime fecernendus a poi-
tico — Difcriminat apertifiime S. Scriptura inter
utrumque; meliorem ducem, quam ipfa eft, fequi
non
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non poffumus — Conferre hic juvat ejufdem rei
hiftoricam et poéticam in Bibliis narrationem ——
Poifis autem facra, vel, fi malueris , Orientalismus
dignofcitur , modo ex ejusdem ipfiss gharatieribus,
quo fpectant certorum vocabulorum ufus , cogitas
tuum ordo , membrorum dimenfio ac fententiarum
harmonia, ac pro diverfitate generis carminis, con-
ceptuum granditaset audaciores phrafes etc. -- modo
ex feopo Libri vel loci biblicl -~ cantionibus vel
facilins imbibendis morum praeceptis etc. deftina-
ti .- modo ex fcriptionis argumento -- per femet fic-
tionis indicia praebente , ut in Fabulis, Para-
bolis etc. fieri {cimus, aut vatum divinorum prae-
dictiones , cohorfamenta vel minas pertractante —
modo ex Scriptoris theopneufti teflimonio , - quid-
quam fupra vulgarem fermonem 2 fe vel alio Cani
profitentis ---

3) Non major ponendus eft labor in aif-
tinguendis vocibus impropriis @ propriis, quam
in difcernendis Tropis snier fe — Dum e. c. Me-
taphoram dicis effe, quae Metonymia eft, perinde
aberrasa vero Scripturae fenfu, quam fi Tropum
ftatuis, ubi nullus intercedit —

4) Tropi biblici explicandi funt ad ingenium loci et
perfonarum , ubiet inier quas corumadem ufus fuit ---

Alias enim mec aequi eorum arbitri erimus , nec
omnem eorumdem vim aut elegantiam adfequemur --=

5) Metaphora vel Allegoria non habeatur , quae
adlufio eft ad factum hiftoricum anterioris aetatis —
Sic enim prudentius ac {olidius faepe vaticinii aut
promiffi cujusdam veritati confulimus, quam adcerfi-
tis in auxilium Metaphoris hyperbolicis —

h
6) Fiflio qualiscumque mon fubpogndw Jed pro-
banda ¢ft — Hanc nifi manifeltis teneamus argu-
mentis; Orientalismus in profam inferendus non
eft — Nonenim is fuitOrientalium mos, ut pro-
: mif-

Him PO




—~— 40 Do

mifcue et quotidiano fermone fitiones vel Allego-
rias: eructarent —  Ejusmodi aliquid cogitare nec
mentis humanae-nec linguae conditio -- etiam fub
infantili utriusque aetate -- finit.

§. VL

Regulae , biblicam hermeniam, pugnantibus in-
ter [e Fontibus etc. et Verfione vulgata civcumferiben-
tes — Fluunt iftae tum ex indubia criterii hajus
--in ufu LL. Q0. etc. fiti -- licetde cetero utiliffi.
mi -- infirmitate, tum ex reverentia, quam Anals-
Ziae fidei aeque ac Feclefine pracceptis debemug---
Certum enim hic effe Catholicis fubpono, bibli-
cam exegefin in unoFontinm ac verfionum ufu congqui-
efcere haud pofle -- et profecto quotusquisque inter-
pres - etiam linguarum notitia reliquisque  hu-
manis adminiculis. nfigniter adjutus , . qui ‘mpo-
defte fapit, umquam juraro adferet, hunc, quem ip-
fe putat, non alium fenfum textui cuidam facro {u-
befle - quod quidem, fi de dogmate agitur , opor-
teret fieri —  Certum omnino. -- guemadmodum
inter nulla dogmata , ficneque inter ullum Scriprurae
locum et quemcumque fideiarticulum pugnam efle poi-
fe--- Certum, Ecclefize divino beneficio conceflum
efle privilegium, uti de dogmate , fic etiam de Sc: p-
turae fenfu dogmatico, quocumgque tempore 1is mo-
vetur , citra erroris periculum decretoriam feren-
difententiam,cui obtemperare cujusque catholici Exe-
getae eft — Certum etiam, Ecclefiam , uti jure fug
Verfionem hodiernam vulgatam declaravit authen-
ticam , ifa jure merito hanc ipfam verfionibus la-
tinis omnibus anteponendam , et juxta fenfum {u-
um et unanimem S5. PP. confenfum exponendam
voluiffe --- Certum denique, nihil iftorum ultra
materias fidem moresque concernentes fefe exten-
dere, b
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Igitur 1) énterpres catholicus Scripturae Jacrae
interpretationem accomodet Sfenfui , quem Vulgata
ipfi authentica  offert — Quod quidem in dog-
matibus. néceflario facit , tum ex principiis fyfte-
matis catholici -- tum ob ipfam Textus latini cum
hebraico vel graeco in illis confenfionem — Et
fane , ut catholicum dogma cognitum nullum eft,
ita locus biblicus, pro dogmatico adfertus ab
Ecclefia , repertus eft gullus, cui textus hebraeus
vel graecuns evidenter aut. certo contradiceret —
In locis adeyperimais, qui {unt numero plurimi, e-
tiam inter eos, qui privata auctoritate nonnums-
guam ad confirmanda dogmata folent adlegari,
ex prudentiae legibus definiendum eft -- fiquis eft
Fontium ac Verfionum diffenfus -- quasnam partes
oporteat fequi. Hinc

2) Vulgatae fenfus, in rebus etiam extra dog-
mata verfantibus, non deferatuy. leviter , praefertim
quodfi proillo flet infignis aliqua V erfio, mec Fons ip-
Je provfus eumdem re[puat , quamvis hic - quod ad
vocabula fecundum fe vel fub aliis punctis confi-
derata attinet, aliam quoque pati poffit expofitionens
— Primas in his, dumlicet , meretur fane latinus
Bibliorum interpres vel emendator, S. Hiero-
nymus, multis quidem ex capitibus ; tum in
ptimis ob infignem eruditionem et linguarum pe-
ritiam , obque plurimas optimae notae lectiones,
quas fecutus plane dici debet : tanto magis eidem
is honor habendus eft, ubi aliunde accedunt teftes
vel lectionum vel fenfus, quem adoptavit, aut fi fal-
tem non adverfentur — Augetur vis ac robur ar-
gumenti, fi alterutrum ipfa fadti vel reicujusdam
traditione inter Judaeos vel Chriftianois confirme-
tur — Adhaec plerumque accidit, ut, dum aliam quis
amat le@tionem, vel fenfum alium, non'una fit
praecedentium regularum, contra quam peccari mi-
hi quidem videatur — aut praejudicatae cujusdam o-
pinionis amor vel novaturiendi pruritus aperte fa-
tis {e manifeftet,
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3) Idicitum cvedendum haudefl, in locis adia-
phoris, ‘aut fi doftrinam aliquam videntur concer-
nere , minimum Ecclefiae judicio nondum determi-
navis - a Vulgatae fenfu vecedere 5 fi pro contrario
plura aut validiora - tam inierna quam externa --
militent cviteria — Vulgatam enim noftram - qua-
iemimpreflam habemus - in ejus generis rebus
non vacare mendis omnibus, fatentur{ipfi ejusdem
editores et correctores —  Adeo S. Hieronymus non
femel ipfe fuis in Commentariis lectionem praefert,
alienam ab ea, quam{ua in Verfione adhibuit — ime
.merito, utpote meliorem, anteponendam docet.

COROLLARIA
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COROLLARIA

PHILOLOGICO - CRITICO - EXEGETICA

AD LIBRUM NYUN2I

1) Non inanis conjeftura eft, Mofen in feri-
benda Genefi monmumentis quibusdam foriptis ufum
fuiffe : fed erudita magis quam verofimilia funt,
quae de illorum conditione vel numero pridemac nuper
funt divulgata,

g

o) Linguam primaevam, qua Mofes - qua
demum cumgque ratione — rerum ante fe geftarum
notitiam accepit, ex egeflate potticam , vel allegori-
arum amantem fuifle, nobis non videtur.
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_ 3) Quae propius in Genefi ad numerum ac flilum
poiticum accedunt, prophetica merito dicuntur effe.

4) Nec argumentum nec flilus nos jubent, ut
narrationes, quibus mundus conditus Cap. 1. et I, —
Adami lapfus Cap. 1L - turris babelicae exfrutlio
Cap. XI. - excidium Sodomae Cap XIX. - lufte
Facobi Cap. XXXIL defcribitur , potma habea-
mus vel allegsriam.

5) Se-
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5) Sequentibus famen temporibus - adlufiffe {ae-
penumero {acros Scriptores haec ac Similia faita poi-
tice y non inficiamur,

6) De Deo divinisque rebus Hebraei, ut ceterae
gentes creberrime rer wSewwer loquuntur —  Adju-
vere hunc loquendi modum frequentes Numinis
adparitiones — quamvis Jehovam ipfym olim um-
quam humana [pecie fe {pectandum dediffe , non
exiftimemus.

7). Vifiones ac fomnia divinitus oblata, quo-
rum in Patriarcharum hiftoria fit mentio, inter ce-
tera nobis argumento funt, wvifiones Prophetarum
sngenii poitici partum dici non pofe,

8) Vox TN — five nomen {pectemus ipfum,
five fignificatum ejus - variis idiotismis jam Cap.
L. 1. et 16. dat locum, ex quibus per fefe maffleris
nihil inferre licet: D9 MY ibid ¥ 2. fecundum
literam ex ingenio " linguae eft, ventus vehementif-
Simus.

9) In wap% Cap. II. 3. fabbati jam a mundi
origine, fed citra praeceptum, facri veftigium de-
prehendimus. :

10) Cap. IIL. 15. omnino legendum eft )17, quod
pronomen — quamvis_ dicatm: M of;s aetate de miro-
que genere dictum fuiffe ~ nihilominus hic loci ma/-
culine debet accipi, ac referri ad 7, nomen He-
braeis mafculinum, hic, ut prorfus tenendum vi- -
detur , Me/fiam denotans,

11) Quod ad etymon vocis 2y9) ibid. ¢ 24.
fpedtat,, fubfcribimus Philologis Gallis — Quare
neque [phinx , neque currus tomitrualis etc. fed An-
gelus nobis eo nomine fignificatur.

12)




12) Contra, ac nonnullorum conjectura fert ,
maforethicam punitationem vocabuli 251 Cap.1V.4.

fetinendam putamus —— Hinc neque a prima illa
mundi aetate cruenta facrificia excludimus.

13) Prefixum L Cap. V. 23. inftar praepofi-
tionis caufam moveniem fignificat , ficque verofi-
milliman Caing mecis yatiomens eXprimit s Ibid.
ambiguitatem latini vocabuli livor hebraicum tollit.

14) Chronologia tam antediluviana Cap. V. quam
oft diluviana Cap. XIL. , ea praeftat, quam fexius
hebr aeus offert.

15) Obvius werborum: ac hifloriae fenfus Cap.
VI. et VIL. wuniverfale prodit diluvium.

16) Patriarcharum , qui diluvium fubfecuti
funt, genealogica tabula nefcit Cainanem , quem
Graecus nominat.

17) Quoad annos Tharae Cap. XI. 32. textus fa-
snaritanus in mendo cubat.

1) Cap. XIL. I. TDONY, quod Vulgata reddit,
Dixit autem, {i tempore plusquamperfecto accipi-
tur, folvit planius antilogiam, quae de Abrahami vo-
catione movetur,

19) Sententiae, Melchifedechum Cap. XIV. 18.
verum obtulife facrificium , Etymologia hebraics
favet:

26) Vocabulo M) _Cap. XV, 16. denotatur [ze-
culum — Hinc promiffus. Abrahami . pofteris vedi-
tus in terram -Canaan demum futurus erat clapfis
goo ammis — probabilius a defcenfu Jacobi in Ae-
gyptum zumer andis.

21)
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21) Phrafes Verfionis latinae Cap.  XXIII. 3.
et 16. ad fenfum hebraici textus expiicandae funt.
— Fallitur ; qui priore loco preces ac Juffragia,
ut dicuntur , pro defunilis demonflratum 1t : aut
polteriore loco ofteniurus eft, tum temporis mone-
tam fignatam in ufu fuiffe,

22) Etymor vocis nDL):q Cap. XXIV. 43 expo-
nitur ibidem ¢. 16 - fignificaturque, ut vulgatus
Interpres ait, pueila incognita viro five non cognita
a viro.

23) Cap. XXV 24 - quidquid eft de’ minutiis
quibusdam orthographicis - tuemur hebraici textus
Ieftionem , ac 8, Hieronymi terfionem , vocabu-
lum D' aquas calidas 'interpretantis.

24) Significatio vocis Ny Cap! XXXVIL 35
confirmat idem jllud, quod ex aliis loquendi for-
mulis non obfcyre colligitur, fcilicet credidiffe Pa-
triarchas, animas hominum a morte fuperflites efle.

28) Hyfterologiam Cap. XXXVIIL non alienam
putamus ab. Hiflorico [acra - et fafta 1. e. recenfita
ad anierius tempus promovenda cenfemus.

26) Nec textu graeco LXX Interpyetum, nec
Epifiola ad Hebr, Cap.. XL prohibemur, guominus
hic Cap. XLVIL 31. vocem  triliteram s pro-
nunciemns 7YY, et leffum intelligamus.

27) Vocabule 1 Cap. XLIX. §! décomodati-
us ¥oboris quam dolords fignificatio teibuitar — At-
que univerfim ‘opinamtir, In vaticinio Facobi mul-
ta mon temere aliis literis ac punctis vocalibus,
utplaniorem efficiant fenfum, accipi poffe— Ver-
{4
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fu tamen Io. non oy vexille ejus, ut Samarita-
nus ‘legit; fed yham, pedes ejus cum Hebraeo legen-
dum efle putamus.

»28) Non levia funt momenta, quibus non pau-
ci hodie ducuntur , ut yocetn oY vel mh ad
mentem Textus graecs accipiant — Nobis indubia
tatum eft, neque hanc vocem malitiofe eorrupti Tex-
sus hebraici indicium efle, neque locum alio quam
ad Me/fiam reta tendere. v :
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